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спілкування, критичного мислення, комунікативну гнучкість і здатність 

працювати в колективі, що особливо важливо для підлітків у процесі навчання 

іноземної мови. 
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МЕДИЧНА ТЕРМІНОЛОГІЯ У ФІЛЬМАХ І СЕРІАЛАХ: ЩО 

ПОТРІБНО ЗНАТИ ПЕРЕКЛАДАЧУ ТА ГЛЯДАЧЕВІ 

 

Медичні фільми та серіали сьогодні користуються великою популярністю, 

як через акторів, що там грають, сюжети, які вони відображають, чи освітню 

роль, яку вони несуть в публіку. Сучасний кінематограф, створюючи лише 

розважальний контент, не обіцяє досягнути великих оборотів переглядів, як ті, 

які дають нові знання чи мають глибокий вплив на глядача. Знайомлячи 

авдиторію з базовою та вузькоспеціалізованою лексикою через екран, 

перекладачам необхідно забезпечити адекватний зміст, враховуючи особливості 

медичної мови, абревіатур та скорочень, навіть якщо це базовий рівень. У цій 

праці ми проаналізуємо терміни, що найчастіше вживаються у серіалах «Доктор 

Хаус», «Анатомія Ґрей», «Хороший лікар» та інших кінематографічних роботах 

https://eduknigi.com/ped_view.php?id=198
https://doi.org/10.52534/msu-pp.8(2).2022


243 

медичного напрямку, та визначимо, як перекладачам зберегти адекватний, 

точний і зрозумілий перекладу глядачеві. 

Медичні серіали та фільми вирізняються тим, що їхні герої 

використовують як професійну лексику, так драматичні й емоційні складові 

реплік. Завдання перекладача полягає у створенні ідентичного змісту діалогів 

мовою перекладу, але при цьому не перенавантажувати субтитри. А конкретика 

у розмові лікарів про хвороби, препарати, процедури, операції відкриває світ 

медицини глядачеві, викликає довіру й нові знання про те, що раніше ніколи не 

чув. І це приваблює. Це приваблює авдиторію своєю точністю, тому вдалий 

переклад не лише гарантує високі охоплення роботи, а й справжню і глибоку 

цікавість до тематики безпосередньо [1]. 

Варто приділити увагу, як лікарі на телеекрані використовують скорочення 

й абревіатури у професійній лексиці. Медичні терміни часто довгі і багатогранні, 

тому в повному вигляді їх незручно вживати, а скорочення дозволяють передати 

той самий зміст коротко й ясно [2]. Та це може стати викликом у перекладі, адже 

не завжди в українській мові ми маємо ідентичний скорочений еквівалент. 

Розгляньмо приклади, які найчастіше можемо побачити на екрані та їх 

український переклад:  ER (Emergency Room) – Приймальне відділення; OR 

(Operating Room) – Операційна; ICU (Intensive Care Unit) – ВІТ (Відділення 

інтенсивної терапії); BP (Blood Pressure) – АТ (Артеріальний тиск); CPR 

(Cardiopulmonary Resuscitation) – СЛР (Серцево-легенева реанімація); IV 

(Intravenous) – В/В (Внутрішньовенно); CBC (Complete Blood Count) – ЗАК 

(Загальний аналіз крові); MRI (Magnetic resonance imaging) – МРТ (Магнітно-

резонансна томографія); CT (Computed tomography) – КТ (Компʼютерна 

томографія). У більшості прикладів ми бачимо відповідне скорочення, яке 

маємо в українській мові також, але є й такі випадки, як ER (Emergency Room) – 

Приймальне відділення чи OR (Operating Room) – Операційна, де передаємо 

визначення, замість скорочення, при цьому не навантажуємо субтитри. Є 

можливість побачити скорочення в українській мові, коли в англійській 

зберігається лише термін: УЗД (Ультразвукове дослідження) – Ultrasound. 
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Окрім скорочень, в медичних фільмах та серіалах ми часто зустрічаємо й 

інші спеціалізовані терміни. Це можуть бути хвороби: Pneumonia – пневмонія, 

Diabetes – діабет, Hypertension – гіпертонія, Asthma – астма, Allergy – алергія, 

Sprain – розтягнення зв’язок, Concussion – струс мозку тощо. Частини тіла та 

органи: Head – голова, Heart – серце, Lungs – легені, Kidneys – нирки, Throat – 

горло, Vein – вена тощо. Лікування та процедури: Surgery – хірургічне 

втручання, Physiotherapy – фізіотерапія, Vaccination – вакцинація, Antibiotics 

– антибіотики, Pain relief – знеболення, Stitches – шви тощо.  

Знання зазначених вище термінів і скорочень є критично необхідним для 

перекладача, це дозволить зрозуміло передати значення глядачеві та полегшити 

йому перегляд, аби той не загубився у сюжеті та зміг почерпнути нову 

інформацію. Насправді створення словника базової медичної (чи іншої) 

термінології до серіалу чи фільму спеціалізованого напрямку допоможе 

авдиторії швидше орієнтуватися під час перегляду та уникнути непорозумінь та 

додаткових пошуків пояснень того, чи іншого терміну. 

Медичні серіали та фільми це не просто про приємні й розважальні сцени, 

це про її освітню роль та знання, які вони передають глядачам. Точний переклад 

це посередник між медичною реальністю та людиною в ній зацікавленою. Тому 

баланс між правильністю та доступністю цих термінів – завдання перекладача 

для комфорту глядача. 
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